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OCOBJINBOCTI HEPEKJIALY AHFJIII‘/‘ICI)KI/IX CYBCTAHTUBHHUX KOMIIO3UTIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueno 00CnioxceHHI0 0coOnusocmeli nepexiady aueniticbkux cyocmanmusnux komnosumie y pomani Jl. Errepca
«Cepepay yrpaincokor mogor. Onucano nioxoou 00 BU3HAYEHHs NOHSAMb KOMRno3uyii ma komnosumie. Ilpoananizosaro 100 aneniticokux
CYOCMaHMUBHUX KOMNO3UMI8 Ma iIXHi YKPAIHCLKI 8i0NOBIOHUKU, 8U3HAYUEHO CROCOOU NepeKaady yux AeKCUyHux oouHuys. Becmanosneno,
wWo 07151 NepeKaady aHeailicbkux cyoOCmanmusHux KOMnosumie @ ykpaincokomy eapianmi pomany J{. Errepca « Cipepay euxopucmano maxi
cnocobu, Ax: niodip cnoenukosux 6ionosionuxie (40%), kanvkysanus (39%), excnnikayis (11%) ma pisni 6uou mpanckoO0ysanus, 30Kpe-
ma: mpanckpubysanna (4 %), npakmuune mpancaimepysanna (2 %), smiwane mpanckooyeanns (2 %) ma adanmuene mpancKooy8anHs
(2 %). Haitvacmiwe 3ycmpiuanuca niodip cio8HUKo8ux 6ionosioHUKi6 ma KaabKy8anHs, wjo 00360110 30epesmu ceMaHmuyty YinicHicms
KOMRO3UMi@ ma 3poouno ix 0oCmynHumu Ois pO3yMiHHA YKPATHCLKUX Yumayie. KanbKysanus maxoic 3acmocoeano npu nepexkiaoi enac-
HUX HA38 — OKA3IOHANLHUX A8MOPCHLKUX ymeopens, wo micmunu crogo Circle (Chepa) ma inwi nonssmms, nos sizami 3 komnauiero. Menw
nowupenumMy cnocobamu Oyau ekCniikayis ma pizHoguOU MpaHcKoOy8anHs, AKI CNPUAIU KOMRAKMHOCTI NepeKiady, a MmaKodc 00NOMOIU
30epecmu agmenmudHicmes CyOCmanmueHUx KOMNO3Umie, 3aCmoCco8aHUX Aemopom pomany. s 6i0meopenHs HAydCUBAHIUIO20 CIMPYK-
mypHozo muny cyocmanmusHux komnosumie N+N 3 aneniicoxoi mosu Ha ykpaincoky T. botiko eukopucmag 5 cnocobie, cepeo sikux 0OMinye
3acmocysans cr060chonyyens, y axux N, eucmynac npukmemuuxom. Le modcna nosacuumu mum, wo 6 ykpaincoKii Moei oinout nowupeni
NPUKMEMHUKOBO-IMEHHUKOBL KOHCMPYKYLL, HA 8IOMIHY 8I0 AHAIUCLKOI MOBU, V SKIl YACMO BXHCUBAIOMbCS IMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOH-
CMpYKYil.

Knrwwuosi cnosa: komnosumu, cyocmanmueri KOMRO3UMU, nepekiao, cnocoou nepexiacy, XyoodlcHit OUCKYpC.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH NOUN COMPOUNDS INTO UKRAINIAN

The article is devoted to the study of the peculiarities of translating English noun compounds in D. Eggers’ novel “The Circle” into
Ukrainian. The approaches to defining the concepts of compounding and compounds were described. One hundred English noun compounds
and their Ukrainian equivalents were analyzed, the translation methods of these lexical units were determined. It was established that
to convey English noun compounds in the Ukrainian version of D. Eggers’ novel “The Circle” the following translation methods were
used: selection of dictionary equivalents (40%), loan translation (39%,), explication (11%) and various types of transcoding, in particular:
transcription (4%), practical transliteration (2%), mixed transcoding (2%) and adaptive transcoding (2%). Most often, the selection of
dictionary equivalents and loan translation were applied, which made it possible to preserve the semantic integrity of the compounds and
made them accessible for understanding by Ukrainian readers. Loan translation was also used in cases of conveying the meaning of proper
names — occasional author’s formations that contained the word Circle and other components associated with the company. Less common
methods were explication and types of transcoding, which contributed to the compactness of the translation, and also helped to preserve the
authenticity of the noun compounds used by the author of the novel. To translate the most used N+N structural type of noun compounds from
English into Ukrainian, T. Boiko used 5 methods, which are dominated by word combinations in which N, was translated into adjective.
This can be explained by the fact that adjective-noun constructions are more common in the Ukrainian language, unlike English, in which
noun-noun constructions are often used.

Keywords: compounds, noun compounds, translation, methods of translation, artistic discourse.

V cydacHiil aHTITIHCHKIH MOBI CIIOCTEPIraeThCsl TEHCHIIIS 0 30UIbIICHHS Ta ypI3HOMAHITHEHHs BXXMBAHHS CKJIAJHUX CIIB,
30KpeMa CyOCTaHTHBHHX KOMITO3UTiB. Lle MoHa TOSICHUTH I100aTi3aIifHIMU IIPOIIeCaMH COLIaJIbHOT Ta eKOHOMIYHOI Cep KHUTT,
SIKi BIUIUBAIOTh Ha JICKCHKO-CEMaHTHYHY Ta CJIOBOTBIPHY CHCTEMH MOBH, a TAK0>X HEOOX1THICTIO 3aIIOBHEHHSI HOMIHATUBHUX JIAKYH.
Came TOMy, KOMIO3UTHUH CJIOBOTBIp IPOJOBIKY€E 3aiiMaTH [IEHTPAJIbHE MICIle Y MPOAYKYBaHHI CIOBHUKOBOTO 3aI1acy aHTIIHCHKOT
MOBH Ta IIPOHHUKAE y BCI JIGKCHYHI IIACTH.

AHaii3 TeopeTHYHOro MOpOOKY BITUM3HSHUX 1 3apyOikHHMX HaykoBmiB [['omy0, Bommapenko, 2013; Jlemboschka, 2012;
JyOpagsceka, 2011; [lyOpaBcrka, BaniBebka, 2017; €Hikeesa, 2005; Onumenko, SHoBensb, 2020; Yymak, 2015; Boico, 2016; Lieber,
Stekauer, 2009] nmoka3ye, mo aHIiIHCEKI KOMIIO3UTHI JIEKCEMH IOCTIHO 3HAXOAATHCS Y TOJI 30py HayKoBoi cribHOTH. IIpoTe Ha
CHOTO/IHIMIHIH A€Hb MAJOJOCHIIIKEHIMH 3aJIUIIAIOTHCS CIIOCOON IepeKiiasy CyOCTaHTUBHUX KOMITO3HTIB 3 aHTJIHCHKOI MOBU Ha
YKpaTHCBKY Y Xy[0KHBOMY JUCKypci. Came Iie BU3HAYAE aKTYadBHICTh HAIIOTO JTOCIIIKCHHS.

Meta cTaTTi — HOCHIIUTH OCOONMBOCTI MEpEKIIagy aHIIHCHKUX CyOCTAaHTHBHHUX KOMIIO3HUTIB yKpaiHCHKOIO MOBO0. Jlis
JOCSITHEHHSI METH HEOOX1/THO BUKOHATH TaKi 3aBJAAHHS: OIICATHU MiIXOAU O BU3HAYCHHS IOHATh KOMIIO3HUIIT Ta KOMITO3HTIB; CXa-
paKTepu3yBaTH CIOCOOU TepeKIaay CyOCTaHTHBHIX KOMITO3HTIB 3 aHIIIIHCHKOT MOBU Ha YKpaiHCEKY. MaTepialoM JOCIIPKeHHS €
pomas /1. Errepca «Cdepa» [Eggers, 2013] ta iforo nepekian ykpaincbkorw MoBoro, BukoHanuil T. boiikom [Errepc, 2017], 3 sikux
METOJIOM CYIIbHOI BHOipKH Oyi1o BiniOpaHo 100 aHTTIHCHKHX CyOCTAaHTUBHAX KOMITO3HTIB Ta iXHI MEpeKIIa Iy,
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Buknaa ocHoBHOro martepiaiay. Y cydacHii aHIUIIHCBKIM MOBI KOMITIO3UTH € PE3YNbTaTOM MPOIYKTUBHOTO MPOLECY CIOBO-
TBOpeHHsI. Lle MOACHIOETHCS He JHIIIe MParHeHHsIM MOBH JI0 €KOHOMIi, a if 3aranbHOI0 TEHISHIII€I0 aHaTITHIHOCTI MOBH. [Ipn ibomy
KOMITO3HIIiS € BIIKPUTOIO CHCTEMOIO, SIKa 37[aTHA JJO CAMOPO3BHUTKY Ta 3aJly4a€ 10 yTBOPEHHS KOMIIO3HTIB pi3Hi piBHI MOBH ((OHO-
noriuHui, Mop¢ooriuanii 1 cuaTakcuuHuii) [[lemOoBcbka, 2012:3]. 3a BusHaueHHAM JI. J|eMOOBCHKOT, KOMITO3HIIIS — I1€ «CHCTEMa
Croco0iB CIOBOTBOPY Ta CIOBOTBIPHHUX MOJEINEH, 32 SKMMHU YTBOPIOIOTHCS CKJIAJIHI CIIOBA, III0 MOXYTh HAJeXaTu A0 OyIb-IKoi
oHOMacionoriuyHoi rpynm» [lemOoBcbka, 2012:6].

Kommosutn po3rianaroTecs y By3bKOMY 3HAUCHHI SIK CKJIagHI CJIOBA, YTBOPEHI OcHOBOCKIamaHHsIM [Kmumenko, 2004:262;
Boico, 2016; Lieber, Stekauer, 2009:4-5]. KoMmo3uTn € «BUIIMM CTyIICHEM a0cTparyBaHHsS, 00’ €IHYIOUH B OJTHOMY CJIOBI KiJIbKa
OCHOB, 1110 JIa€ MOXKJIBICTh TOYHO XapaKTEPU3yBaTH MPEAMETH, SIBUIIA 3a KiTbkoMa o3Hakamm» [Kimmmenko, 1979:340]. V mmpoxo-
My 3Hau€HHI KOMIO3UTH BU3HAYAIOTH SIK CKJIAJIHI CJIOBA, YTBOPEHI «3 IBOX 200 KITBKOX CITiB, OCHOB YH KOPEHIB, 00’ €JTHAHUX B OJJHY
JIEKCHYHY OJJMHUIIIO, siKa HaOyia GopMaTbHO-TpaMaTHYHUX 1 CEMAaHTUYHUX O3HAK OKpeMoro cioBay [['anmy, OmilHuk, 1985:259].
Y Hamnii cTaTTi PO3TIAIAEMO CYOCTaHTHBHI KOMIIO3UTH y IIMPOKOMY 3HAUEHHI.

Sk 3a3nagae O. O. CeniBaHOBa, HAWOITBII MOMIMPEHUMH y TEPMAHCEKUX MOBaX crioco0amMH TBOPEHHS KOMIIO3UTIB € OCHOBO-
CKJIaJaHHA Ta cioBocknananHs [CemiBaHoBa, 2011:257]. V cyyacHiit aHTiiCbKiI MOBI cepell KOMIIO3HUTIB MEPEBAXKAIOTh CKIIA/I-
Hi iMeHHHKH 1 pukMeTHUKH [['omy6, bonmapenko, 2013; Onumenko, SnoBens, 2020; Yymak, 2015; Boico, 2016], siki yTBOpeHi
3a JIOIIOMOTOIO CIIOBOCKJIaZaHHS HUISIXOM TMOETHAHHS OBOX a00 OinbIne ciiB 4 OcHOB. [Ipy mboMy DOMiHYIOTH ABOKOMIIOHEHTHI
OJIMHHALL.

Iepeknan cyOCTaHTHBHMX KOMITO3HTIB Y XyIOKHBOMY TBOpPi 3 aHTITIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHCBhKY MOTpeOye Bix mepekiagada
0COOJIMBHX 3yCHJIb, JK€ BOHHU BiTOOpaKaIOTh CrIeNU(iYHUHA CIOCiO MHUCIIEHHS 1 KpeaTHBHICTD aBTOPa TBOPY. 3 OJJHOTO OOKY, KOM-
MO3UTH MAaIOTh MPO30PY PO3WICHOBaHY (hopMy, apke IXHS HOMIHATHBHA CTPYKTYpa MICTUTh HIOHAWMEHIIE JBI OHOMAcioJoTiuHi
o3Hakd. [IpoTe TpyaHOIII TPy TIepeKIai CTBOPIOE ToH (akT, 110 CyOCTaHTHBHI KOMIIO3UTH MOKYTh BUCTYIATH SIK 3aC00H (pOpMatb-
HO-CEMaHTHYHOI KoMIpecii Ta BifoOpaskeHHs CTUIICTHYHOT iH(opMmarii.

IIpoananizyBasmu 100 aHMTIHCHKUX CyOCTAHTHBHUAX KOMITO3HTIB Ta IXHI YKPaiHCHKI BiIOBIIHUKH, MH BUSBIUIH Pi3HI CIOCOOH
TepeKiIaay X JIEKCHYHUX OAWHUIE. Y nepeknani pomany [l. Errepca «Cdepa» ykpaiHChKOI0 MOBOIO HaifuacTille 3ycTpidaroThes
croco0u mifdopy CITOBHUKOBUX BiAmoBigHUKIB (40 %) Ta kaneKyBaHHS (39 %). HaliMeHI mommpeHnMHy € ONMHUCOBHH Tepeknaz abo
excruikanis (11 %), a Takoxx pisHOBHAM TPaHCKOLYBaHHS, 30KpeMa: TpPaHCKpHOyBaHHS (4 %), mpakTudHe TpaHcaiTepyBaHHs (2 %),
3mimane (2 %) Ta aganTHBHE TPaHCKOLyBaHHS (2 %).

B yxpaiHcbkOMy BapiaHTi poMaHy MU BHSBWIM HACTYIHI MPUKJIAIN MEpEeKIagy aHIIIHCHKIX CyOCTAHTHBHHUX KOMIIO3HUTIB 32
JIOTIOMOTOI0 TII00PY CIIOBHUKOBOTO BiIMOBITHUKA:

They wanted a tomboy. — Xominu 3pooumu co6i 3 MmeHe maxy 0iUuUHy-uiUOEHUKA.

There were sailboats, but not nearly as many as one would expect. — Ilpasoa, uoninucsa éimpunsHuKu, ane He 8 miil KilbKoCmi,
AK MYmM MOJICHA 6Y110 O4iKy8amu.

When the water fell again, it left a wide swath of bizarre, bejeweled seaweed — blue, and green, and, in a certain light, iridescent. —
Biocmynuswiu, 600a 3anuwuia nicis cebe 8an0K XUMepHUX, HeMO8 YCIAHUX CAMOYBIMAMU, 6000POCIell — ONAKUMHUX, 3e/leHUX, d 3
NEe6HO20 OCBIMNIEHHS. PALIOYHCHUX.

She just missed stepping on the hand of a young man in a grey jumpsuit; he was installing a new stone that said “Breathe.” —
Adic panmom 60Ha MANO He HACIYNULA HA PYKY XAONYesi Y CIpoMy KOMOIHE30HI, il 6MOU{)Y68a8 HOBUL KPY2JIAK 13 Hanucom «/uxaii!»

3BiCHO, HE /10 yCiX aHITIHCHKUX CyOCTaHTHBHUX KOMIO3UTIB MOYKHA OyJI0 3HAWTH CIIOBHUKOBI BiOBiTHUKH. ToMy 3HaX0ANMO
i iHImi cnocoOu nepekiagy. Apyrum HalOIbII MOMHMPEHUM CITOcOOOM OYII0 KalbKyBaHHS, sIKE MOJKHA TIPOCTEKUTH y HABEICHUX
HIDKYE MPUKIIAIax:

Every time my brain parks the car neatly in the driveway, my mouth drives through the back of the garage. — Ll{opa3y, konu mitl
MO30K 00epedcHO 6ede MAuHy nid’i3H010 00PINCKOI0, AKULL 8UINCONHCAE | NPOOUBAE 3A0HIO CINIHKY 2apadicd.

CnoBo driveway Mae IpsiIMUH BIIIOBITHUK dopoea, npoi3o0, ane T. Boliko BUKOpUCTaB CHHOHIM JI0 IIbOTO CIIOBA 1i0 'i3Ha 0o-
pidcKa.

So proud, he’d said on her voicemail; he must have left the message at four a.m. — «Tax mo6orw nuwarocsy, — n0gIOOMUE GiH
2071006010 ROWMOI0, MAbGYMb, Yemaepmoi panky ne Oyio.

Then he stopped and was crouching down near the bottom of a waterfall. — Ilomim 6in 3ynunugca i npucie Hagno4inKu 6 nio-
HIDICOHCT 6000CNADY.

SIckpaBUMH IPUKIIAJAMH 3aCTOCYBAHHS CIOCO0Y KAIbKYBAaHHS € BUIIAIKH MEPEKIaay BIACHUX Ha3B — OKa310HATEHUX aBTOPCHKHX
YTBOPEHB, 1110 MicTHIH B c00i cioBo Circle (Cghepa) Ta 4aCTHHKY 1HILIUX MTOHSATS, SIKi ITOB’sI3aH1 3 KOMITaHI€O B nitoMy. Hanpukan:

There was supposed to be a presentation about the future of CircleMoney. — [Inanysanacs npesenmayia mau6ymuix Cepepo-
T'powen.

She had two hours until her SoulSearch presentation. — Mana we 06i 200unu oo npesenmayii ywolloutyky.

OCKiTbKH B yKpaiHCHKiA MOBI HEMa CIOBHHKOBHX €KBIBAJICHTIB Ul aBTOPCHKUX KOMIIO3UTIB, TOMY HAHKpaIuM criocoOoM,
10 30epirae 3Ha4YeHHS aHTITIHCHKOTO CIIOBA 1 BOJHOYAC aJIEKBATHO 1HTEPIIPETYE HOTO 3MICT YKPaiHCHKOIO MOBOIO, € KaJlbKyBaHHS,
SKE CIIOCTEPIraeMo TaKOX Yy TaKuX Mpuknaaax: SeeYou — Tebe3up, SeeChange — Buoo3mina, ChildTrack — JimoCmeoxcxka, Circle-
Survey — CihepoOnumysanns, CircleSearch — Cpepollowyx, CircleJerk — Cchepobux.

Excnutikarist € HACTYITHUM 3a TOIIMPEHICTIO CIIOCOOOM IMepeKiIaay CyOCTaHTHBHUX KOMIIO3UTIB, KOJIH aHTTICEKUI KOMITO3UT
3aMIHIOETHCS EKCIUTIKAI[IITHOI0 CHHTAaKCHYHOIO KOHCTPYKIII€I0, KA aIeKBaTHO Tepeae Horo 3MIiCT B yKpaiHChKii MoBi. Hanpukman:

Which was out of Riesling and was now offering only some kind of vodka-and-energy drink concoction. — /le pecniney 6sxce ne
Manu, a nponoHyeanu MilAHUHy 3 20piNIKU Ma eHepemMUIHO20 HANoI0.

Not when they assumed we were bluebloods, Mae! — Iloxu esascanu cebe npedcmagnuxamu oraxumnoi Kpoei, Meti!

And a volleyball court, where tiny children from the company’s daycare center were running, squealing, weaving like water. —
A makoarc 8011etl60NbHUT MATIOAHYUK, O AKOMY BUKPYMACAMU, HEMOBOU AKULICL CIPYMOK, Oieanu i Oe3nepecmanKy uwan maii
BUXOBAHYI UEHMPY 0EHHO20 00211A0Y 34 OiMbMU.
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Few casual fishermen, no waterskiers, the occasional motorboat. — JKoonozo, xmo 6u kamaecs Ha 1uixicax, xXioa wjo 6unaokosi
MOMOPHI YO8HU.

[TopiBHSIHO 3 OMMCOBHUM TEPEKIIATOM, HEIOTIKOM TPAHCKOTYBAHHS € HEMOXKJIMBICTh TOCATHYTH JOCTATHBOI MPO30POCTI Ta Bij-
MOBITHOCTI 3MICTY MOHSTTSI, SIKE MO3HAYAETHCS BiMOBITHUKOM KOMIo3uTa. [IpoTe TpaHCKOyBaHHsI HE MA€ HETOJIKIB eKCILTIKAIlii,
SIKi TIOJISITAIOTh Y HETOYHOCTI 00 HEWITKOCTI iHTepIpeTalii 3MicTy MOHSTTS a00 NOPYLIEHHI BAMOTH CTHCIIOCTI ITPU MepeKai.

VY nocnipKyBaHiil BUOIPI MU BUSIBUIIM 3aCTOCYBAHHS MepeKiagayeM YOTHPbOX BUJIIB TPAHCKOAYBAaHHS, a caMe: TPAHCKPHOY-
BaHHsI, IPAKTUYHOTO TPAHCIITEPYBaHHS, 3MIIIAHOTO TPAHCKOAYBaHHS, aallTHBHOTO TPAHCKOyBaHHS.

MeTtomoM TpaHCKpHOYBaHHS, KOJIH JIiTepaM# YKPaTHChKOT MOBH TIepEeIaHO 3BYKOBY (OpMY aHIIIIHCHKOTO KOMIO3UTY, T. boiiko
nepekyaB 3 cioBa:

The doors opened, splitting the congressman in two. — J]gepi 6i04UHUIUCI — | KOHZPECMEH PO3CYHYECSI HABNIIL.

His perch overlooked the outdoor pool, where a group of staffers were approximating a game of volleyball. — 3 tio2o micys 0obpe
6UOHO 6110 8iOKpUmMull 6acelin, 0e 6UMIGHUKU HAMA2ANUCI 2PAMU Y WOCh CX0JiCe HA 8010

But now he’s watching baseball. — Ane 6in yoice beiicoon ousumucs.

[Mpore, ciij 3a3HaYMTH, 11O 11i CJIOBA HE € HOBOTBOPAMH 1 MalOTh yCTAJICHHHU MepeKiIal.

HactymHum crioco6oM nepekiany CyOCTaHTHUBHUX KOMITO3HUTIB € MPAaKTHUHE TPAHCIITePYBaHHs, KOJIU CJIOBO aHTJIIHChKOT MOBU
MpUOJIU3HO MEepeaeThes 10 JIiTepax B yKpaiHChKiit MoBi. Hanmpukima:

Maybe he was a simple nobody blogger-stalker who wanted to get closer to the machine at the center of the world. — A mizc 6ymu
APOCMO HIKUM, SIKUMC BI102ePOM-CINANKEPOM, WO Xoue AKHAUOnudx cHe Niditimu 00 MeXanizmy 6 YyeHmpi ceimy.

This is a video camera. — []e gideokamepa.

3MillaHe TPAHCKOYBaHHS — II¢ IEPEBaKHE 3aCTOCYBAHHS TPAHCKPHOYBAHHS 13 eJIEMEHTaMK TpaHCIiTepyBanHsa. Hanpuknan:

Why was there a motorcycle on this barge? — Yoeo na yiti 6apaci Momouuxn?

On Saturday Mae woke in her old bed, and after breakfast, she sat with her father, the two of them watching women's professional
basketball, something he’d taken to doing with great enthusiasm. — Y cybomy 6ona npokunynacs y c60EMy CmapeHbKOMY JUHCKY, a
NOCHIOA8UIU, BOHU 3 MAMOM OUBUTUCS NO MEAEBI30pY NPOhecilinuil HCIHOUUT OACKEMOOI, 00 K020 6IH UEIAE HeaOUAKULL iHmepec.

[Ipu BiITBOpEHHI aHTIWCHKUX CyOCTAHTHMBHUX KOMIIO3UTIB YKPaiHChKOI MOBOIO T. BoiKO BUKOpHCTaB aanTHBHE TPAHCKO-
JTyBaHHsI, KOJIM (popMa aHIIIHCHKOTO CJI0Ba JCIIO aaNnTy€eThes 10 (POHETHIHOT Ta/ab0 rpaMaTHIHOI CTPYKTYPH YKPaTHCHKOT MOBH.
Hanpuxuan:

Show me the webcams of everyone I went to high school with. — [lokascime meni, wo 6auams 6eGKamepu Moix KOIUUWHIX 0OHO-
KAACHUKIG.

There was no discernible microphone. — Mikpoghona ne 6y10 suomo.

VY mpotieci JOCTIKEHHS MU BUSBWIIH, 110 HAWYKUBAHIIIMM CTPYKTYPHHM THIIOM aHTTIHCHKHAX CYOCTAHTHBHUX KOMITO3HTIB €
N+N, mo cknanae 72 oaunuiii: shipyard, flea market, houseboat, seaplane, bloodline.

B. 1. Kapa6an [Kapa6an, 2004:387] nporoHye mricth croco6iB mepekiiaay KOMIIO3HTIB, yTBOPEHHUX 3a IIEX0 MOJICILIIO. B ykpain-
ChKOMY TIEpPEKIIali pOMaHy MU BU3HAYIIIN BUITAKH 3aCTOCYBAHHS IT°SITH 3 HUX. Po3ristHeMo X Oibin qetansHo. Kommosutn Moerni
N+N 6y1o nepexnaieHo:

a) CJIOBOCTIOJTYYCHHSIM, JIe YKPaiHChKHUH BifnoBinHuK N, BUCTYNae y (popMi poIoBOTO BiIMIHKY IOCTHO3HTHBHUM O3HAYECHHAM
10 BiATIOBIIHUKA N;: shirtsleeves — pyxasu copouxu, search box — none nowyky, data base — 6aza danux;

0) cI0BOCTIONYYEHHSAM, JIe BI/INOBIIHMKOM N BUCTYIa€ IPUKMETHUK: streetlamp — eyauunuil nixmap, windowframe — sikonna
pama, caveman — newepHa Joouna, sweatpants — cnopmughi wimanu, cellphone — mobinonuii menegon, paperwork — kanyensapcora
poboma, waterlily — 600samna ninis, credit card — kpeoumna xapmrka, nightclub — niunuii kny6, voicemail — conocosa nowma,

B) KOMIIO3UTOM, /I YKPATHCHKUH BiMOBIIHUK IMCHHHKA N], € MIPUKIIAJIKOKO: tomboy — diguuHa-uubeHux;

T') CMIOJTY4EeHHSM CJIiB, JIe YKPAiHChKUH BiANOBIAHUK iMCHHUKA N, TpaHC(OPMYEThCs y TPHHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBE CTIONTy4eH-
HS CIB: roommate — cycio no KiMHami,

) O3HAYAJIBHUM MiAPSTHUM pEUCHHIM: waterskier — mou, Xmo Kamaemvcsi Ha 600HUX JUNCAX.

OTxe, VI IEPEKIIaay aHIIIHChKUX CYOCTAHTHBHUX KOMIIO3UTIB B YKpaiHChbkoMy BapianTi pomany /. Errepca «Cdepa» Buko-
PHCTAHO TaKi criocobH, sIK Mi0ip CIOBHUKOBUX BiJIITOBITHUKIB, KaJbKyBaHHsI, EKCIUTIKALLsl Ta Pi3HI BUAU TpaHCKoayBaHHs. Haliuac-
Tile 3ycTpivayncs Migdip CIIOBHUKOBHX BIAMOBIIHHUKIB Ta KaJbKyBaHHS, 110 JO3BOJIMIIO HE JIHIIE 30eperTH CeMaHTHUHY LUTICHICTh
KOMITO3HTIB, ajie i 3pO0OUTH 1X JOCTYIHUMH JUIS PO3YMIHHS YKPATHCHKUX YMTAYiB. [HITMMH MEHII MOIIUPEHUMHU CIIOCOO0aMU OyITH
SKCIUTIKAI[isl Ta TPAHCKPUOYBaHHS, 110 3a0€3MeYnII0O KOMITAKTHICTh TIepeKIIaay Ta 30epiraHHs aBTEHTUYHOCTI KOMIIO3UTIB, 3aCTOCO-
BaHHX aBTOPOM POMaHy.

J171 BIATBOPEHHS HAWYKUBAHIIIOTO CTPYKTYPHOTO THITY CyOCTAHTHBHUX KOMITO3HTIB /V+/V 3 aHTIIICEKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY
T. Boiiko BUKOpHCTaB 5 CMOCOOIB, CEPel AKUX JIOMiHY€ 3aCTOCYBAHHS CJIOBOCIIONYYEHbD, y AKUX N BHCTyNae NPUKMETHHKOM, a N,
3QIMIIAETBCS IMEHHUKOM. Lle MOKHA MOACHUTH THUM, IO YKPaiHCHbKId MOBI NpUTAMaHHI KOHCTPYKIIi IPUKMETHUK+IMEHHHK, Ha
BiJIMiHY BiJl aHTJIIiICbKOT MOBH, JI¢ TOCUTh YaCTO 3yCTPIYa€EMO IMEHHHUK+IMEHHHK.

[epcriekTHBaMH TMOJANBIINAX JOCTIKEHb € BUBUCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX OCOOIUBOCTECH IMEHHUKOBHX, MPHKMETHH-
KOBHX Ta JIi€CTIBHUX KOMIIO3HTIB B aHIJIHCHKOMY Ta yKpaiHChbkoMy Bapiantax pomany Jl. Errepca «Cdepay, a Takox crenudiku
3aCTOCYBaHHS TpaHCOpMAIliif P Mepeksai KOMIO3UTIB 3 aHTTIHCHKOT MOBU Ha YKPATHCBKY.
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